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[KJV1 These words spake Jesus, and lifted up his eyes to heaven, and said, Father, the hour is come; glorify thy
Son, that thy Son also may glorify thee:

[NIV] After Jesus said this, he looked toward heaven and prayed: "Father, the time has come. Glorify your Son,
that your Son may glorify you.

[BBE] Jesus said these things; then, lifting his eyes to heaven, he said, Father, the time has now come; give glory
to your Son, so that the Son may give glory to you:

[ASV] These things spake Jesus; and lifting up his eyes to heaven, he said, Father, the hour is come; glorify thy
Son, that the son may glorify thee:
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[KJV] As thou hast given him power over all flesh, that he should give eternal life to as many as thou hast given
him.

[ NIV JFor you granted him authority over all people that he might give eternal life to all those you have given him.

[BBE] Even as you gave him authority over all flesh, to give eternal life to all those whom you have given to him.

LASV] even as thou gavest him authority over all flesh, that to all whom thou hast given him, he should give
eternal life.
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[KIV 1 And this is life eternal, that they might know thee the only true God, and Jesus Christ, whom thou hast sent.
[NIV] Now this is eternal life: that they may know you, the only true God, and Jesus Christ, whom you have sent.
[BBE1 And this is eternal life: to have knowledge of you, the only true God, and of him whom you have sent, cve]

Jesus Christ.
[LASV] And this is life eternal, that they should know thee the only true God, and him whom thou didst send, eve
Jesus Christ.
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[KJV] 1 have glorified thee on the earth: T have finished the work which thou gavest me to do.
[NIV1] 1 have brought you glory on earth by completing the work you gave me to do.

[BBE] I have given you glory on the earth, having done all the work which you gave me to do.




L ASV] I glorified thee on the earth, having accomplished the work which thou hast given me to do.
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[KIV1 And now, O Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with thee before the
world was.

[NIV] And now, Father, glorify me in your presence with the glory I had with you before the world began.
[BBE] And now, Father, let me have glory with you, even that glory which I had with you before the world was.
[ ASV1And now, Father, glorify thou me with thine own self with the glory which I had with thee before the world}
Wwas.
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[KJV] I have manifested thy name unto the men which thou gavest me out of the world: thine they were, and tho
gavest them me; and they have kept thy word. “l




[NIV] I have revealed you to those whom you gave me out of the world. They were yours; you gave them to me;
and they have obeyed your word.

[ BBEXI have given knowledge of your name to the men whom you gave me out of the world: yours they were, an
you gave them to me, and they have kept your words.

[ASV] I manifested thy name unto the men whom thou gavest me out of the world; thine they were, and thou
gavest them to me; and they have kept thy word.
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[KIV] Now they have known that all things whatsoever thou hast given me are of thee.
[NIV] Now they know that everything you have given me comes from you.

[BBE] Now it is clear to them that whatever you have given to me comes from you:
[ASV] Now they know that all things whatsoever thou hast given me are from thee:
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[KJV1] For I have given unto them the words which thou gavest me; and they have received them, and have known|
surely that I came out from thee, and they have believed that thou didst send me.

[NIV1 For I gave them the words you gave me and they accepted them. They knew with certainty that I came fro
you, and they believed that you sent me.

[BBE] Because I have given them the words which you gave to me; and they have taken them to heart, and have,
certain knowledge that I came from you, and they have faith that you sent me.

[LASV] for the words which thou gavest me I have given unto them; and they received them, and knew of a truthj
that I came forth from thee, and they believed that thou didst send me.
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[KIV] Ipray for them: I pray not for the world, but for them which thou hast given me; for they are thine.
[NIV] I pray for them. I am not praying for the world, but for those you have given me, for they are yours.
[BBE] My prayer is for them: my prayer is not for the world, but for those whom you have given to me, because
they are yours
[LASV] I pray for them: I pray not for the world, but for those whom thou hast given me; for they are thine:
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[KIV1 And all mine are thine, and thine are mine; and I am glorified in them.
[NIV] All I have is yours, and all you have is mine. And glory has come to me through them.
[BBE] (All mine are yours, and yours are mine) and I have glory in them.




[LASV] and all things that are mine are thine, and thine are mine: and I am glorified in them.
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[KIV]1 And now I am no more in the world, but these are in the world, and I come to thee. Holy Father, keepf
through thine own name those whom thou hast given me, that they may be one, as we are.

[NIV] I will remain in the world no longer, but they are still in the world, and I am coming to you. Holy Father,
protect them by the power of your name--the name you gave me--so that they may be one as we are one.

[BBE] And now I will be no longer in the world, but they are in the world and I come to you. Holy Father, kce'p]

them in your name which you have given to me, so that they may be one even as we are one.
[ASV] And I am no more in the world, and these are in the world, and I come to thee. Holy Father, keep them i
thy name which thou hast given me, that they may be one, even as we are.
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[KJV] While I was with them in the world, I kept them in thy name: those that thou gavest me I have kept, and}
none of them is lost, but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled.
[NIV] While I was with them, I protected them and kept them safe by that name you gave me. None has been lost
except the one doomed to destruction so that Scripture would be fulfilled.
[BBE1 While I was with them I kept them safe in your name which you have given to me: I took care of them and}
not one of them has come to destruction, but only the son of destruction, so that the Writings might come true.
[ ASV IWhile I was with them, I kept them in thy name which thou hast given me: and I guarded them, and not one
of them perished, but the son of perdition; that the scripture might be fulfilled.
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[KJIV] And now come I to thee; and these things I speak in the world, that they might have my joy fulfilled inj
themselves.
[NIV1] I am coming to you now, but I say these things while I am still in the world, so that they may have the full
measure of my joy within them.
[ BBEJAnd now I come to you; and these things I say in the world so that they may have my joy complete in them.
[LASV] But now I come to thee; and these things I speak in the world, that they may have my joy made full in
themselves.
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[KJV] I have given them thy word; and the world hath hated them, because they are not of the world, even as I ::l

not of the world.
[NIV I have given them your word and the world has hated them, for they are not of the world any more than I
of the world.

[BBE11 have given your word to them; and they are hated by the world, because they are not of the world, even as
[ am not of the world.

[LASV] I have given them thy word; and the world hated them, because they are not of the world, even as I am not
of the world.
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[KIV1 1 pray not that thou shouldest take them out of the world, but that thou shouldest keep them from the evil.

[NIV] My prayer is not that you take them out of the world but that you protect them from the evil one.

[BBE] My prayer is not that you will take them out of the world, but that you will keep them from the Evil One.

[ASV] I pray not that thou shouldest take them from the world, but that thou shouldest keep them from the evil
one.
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[KIV] They are not of the world, even as [ am not of the world.
[NIV] They are not of the world, even as I am not of it.
[BBE] They are not of the world any more than I am of the world.
[ASV] They are not of the world even as I am not of the world.
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[KJV] Sanctify them through thy truth: thy word is truth.

[NIV] Sanctify them by the truth; your word is truth.

[BBE] Make them holy by the true word: your word is the true word.
[ASV] Sanctify them in the truth: thy word is truth.
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[KIV] As thou hast sent me into the world, even so have I also sent them into the world.




[NIV] As you sent me into the world, I have sent them into the world.
[BBE] Even as you have sent me into the world, so I have sent them into the world.
[ASV] As thou didst send me into the world, even so sent I them into the world.
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[KIV1 And for their sakes I sanctify myself, that they also might be sanctified through the truth.
[NIV] For them I sanctify myself, that they too may be truly sanctified.
[BBE] And for them I make myself holy, so that they may be made truly holy.
[ASV] And for their sakes I sanctify myself, that they themselves also may be sanctified in truth.
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[KJV1 Neither pray I for these alone, but for them also which shall believe on me through their word;
[NIV] My prayer is not for them alone. I pray also for those who will believe in me through their message,
[BBE] My prayer is not for them only, but for all who will have faith in me through their word;
[ ASV1] Neither for these only do I pray, but for them also that believe on me through their word;
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[KJV1 That they all may be one; as thou, Father, art in me, and I in thee, that they also may be one in us: that the
world may believe that thou hast sent me.

[NIV 1that all of them may be one, Father, just as you are in me and I am in you. May they also be in us so that the
world may believe that you haye sent me.

[BBE] May they all be one! Even as you, Father, are in me and I am in you, so let them be in us, so that all menj
may come to have faith that you sent me.

[ASV] that they may all be one; even as thou, Father, art in me, and I in thee, that they also may be in us: that the
world may believe that thou didst send me.

22 [MEXR] IRITGERKRE, REHSMAT, EMEMET— KRBRITETMNHR—,

[RET] RETIGSRIRE, REBESMAT, FhiIEamAs—, BRIEmA—.

[(FEE] HFRBEROFRE, REEGS T4, Ehfems—, GRS —,

(B3] /RATE T RIRE. RELe T, FfTEeamA—, ENRIIEERN—;
[EEA] REARGEREDCRGS 701, A& —, SR EAN—F—F.

(BRI ] REERGRIBBS T AT, AEMITIETR—, WRRIIETA—F.

[IARA]T REGRIFME, WG T M0, AEMEMIIETH—, BRINETA——F.

[HRR] RICERGLEROFRGS AT, Fi1ETmh—, FRRMNEmHA—;

[KJV] And the glory which thou gavest me I have given them; that they may be one, even as we are one:

[NIV] I have given them the glory that you gave me, that they may be one as we are one:

[BBE] And the glory which you have given to me I have given to them, so that they may be one even as we are
one;

[ASV] And the glory which thou hast given me 1 have given unto them; that they may be one, even as we are one;

23 [EA] RAMINER, REREE, FMIEEEEKETIN—, MEAFEREZ TRR, #




HITE VR Z AR TR B R —F.

[FEiT)] RAEMNEE, REREH, FMAME2eeemi—, it AMERIRERKK, B
EIREZARAT, WEEZR—FE.

[FrEA]l REMIED, REREH, FMMEEeetmA—, it AMERZET K, FH
MITEVREAMA], FRER .

(B8] RAEMNER, MARERER, £MEME2E£28MN— MEADERZET R HE
T A, EWMET R

[BREA] REMAIA, RERN, FAMTEEETNI—, AMHFIERRIKE TR, HFERET
fifil, WET R

B R R ) RAEMATA, TRERN: FflERe—, HHARSHERRIR TR, RAEREMI]
ERE T R—F.

[IARAR] REMNKAENE, MRERNENER, AEFMIITEE—, FEHAMEREZER,
WAEAREAAT, BIRER—FE.

[A4fhk] RAMAIER, REREH, FMaftEEeetame—. &, HARMERRIRE
RE, T EAERZMAIEER .
[KJV 11 in them, and thou in me, that they may be made perfect in one; and that the world may know that thou hast
sent me, and hast loved them, as thou hast loved me.
[NIV] I in them and you in me. May they be brought to complete unity to let the world know that you sent me and}
have loved them even as you have loved me.

[BBE] I in them, and you in me, so that they may be made completely one, and so that it may become clear to all
men that you have sent me and that they are loved by you as I am loved by you.

[ASV] I in them, and thou in me, that they may be perfected into one; that the world may know that thou didst
send me, and lovedst them, even as thou lovedst me.

24 [MEA] W, RAEFE, BRABAROABRRERL, MAMTE RIRTHSROFE; B
NRINLHFLAET, REEZRRT .

(AMEIT] KW, REME, BHRIGEROANBFRRERE, F0ERRTBSERIRE, EAN
A LIET, RELERT .

CFrEAl W, RAEME, BRBAROAENRFAERE, ibi1E RARBERIIRE, EHH
FERISL 5 DART, IREEBERT .

[EHRF] “RET, RITE TRE. BRAERE, MITBRARERE, EMRIIEMRAFRE. BEK
Frée T8I, BENHEACISLUET, RELET K.

[EREAL X! RITGSEREN, REBREMR, MIHRRE—RE, FhiIERRITGESREER,
FONIRERIEZ B, BE T R

CERAR] RF! ARERZGRAXEN, RAEEHCHERE, MATHAERE. ibMi1E R IRES )
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[IRA]T “EW! RELTMMIGER: REFE, BANBRRELERE, AHEEMITE LR
G2 RERE; AR, IREELTZERT -

[4AChR] A56W ! BARFTIG S RAIAMBAE—#L, LA UERRAFRE, BMAEIRECIH CLAT,
BR & R T 45 TR 2R

[KJV] Father, I will that they also, whom thou hast given me, be with me where I am; that they may behold my|
glory, which thou hast given me: for thou lovedst me before the foundation of the world.

[NIV] Father, I want those you have given me to be with me where I am, and to see my glory, the glory you have
given me because you loved me before the creation of the world.

[ BBE] Father, it is my desire that these whom you have given to me may be by my side where I am, so that they|
may see my glory which you have given to me, because you had love for me before the world came into being.

[ASV] Father, I desire that they also whom thou hast given me be with me where I am, that they may behold my|
glory, which thou hast given me: for thou lovedst me before the foundation of the world.

25 [REER]T AXHIW, HAREGNRER, REARR; XEABEERETRXK.

[REITY A HIAH, HAKRENRAR, RERFR, XEANBEERRERRKE .

[FEER]l ANHRW, HABRSLRFR, RENRR, XEABEIERETRK.

(B8] HIRFT, HABARER, RENR TR, XEAHMERFREERT K.

[ERAL AR HFRFNRR, RENR TR, XEABHERRIRE T R,

CHCR AR Y E SRR AR, BRINEIR, XA BEATERIK T R.

[IRARAE]T A HISCER; HARNABRR, BRI, XEAFEREE TR

[HARR] AXHAEN ! A FERVGRIRUET, RELIPFIRT, XEEFEROABHERERA
ZE R o

[KJV1] O righteous Father, the world hath not known thee: but I have known thee, and these have known that thou
hast sent me.

[NIV] Righteous Father, though the world does not know you, I know you, and they know that you have sent me.

[ BBE] Father of righteousness, I have knowledge of you, though the world has not; and to these it is clear that yo
sent me;

[ASV] O righteous Father, the world knew thee not, but I knew thee; and these knew that thou didst send me;

06 (A&7 1 REKIRIIZ A, EESRSMAT, MR R ZEMAIEE, REAMITER. "
[AEIT 1 REBMATARIRKIA, BERBATAR, FibREROZEMATERD, REEMINIERT.
[(FFEA] RESVENBIHES, EEBHER, EREROZAMNERD, REEMIIERT.”
[ Bk ] REERREZEAIINR, EEMEINR, FRIBE T REBERZ EAMN BT, RbIEAD
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[BEAR] ROKBEBBERSMNT, REEER, FHEREROE, EMIIA, RBEMITIN. 7
[ R IR REMATNRIRZ, RIEBELSXFEM, N THEERNROBREEMINIZA, RUEFEAMA]
i,

[IRA&] RELEMRBASMA]; RBLASLIFEM, NEFERNYROFZFREKEMMNENE, R
WAEMATR EwE,

(4] REBIEMALEMATT, REBREXFEM, FLRERPKRE, FEMBNIERD, THHREP
FEARATTEL . ”

[KJV] And I have declared unto them thy name, and will declare it; that the love wherewith thou hast loved me
may be in them, and I in them.

[NIV] I have made you known to them, and will continue to make you known in order that the love you have for
me may be in them and that I myself may be in them."

[BBE1 And I have given to them knowledge of your name, and will give it, so that the love which you have for me
may be in them and I in them.

[ASV] and I made known unto them thy name, and will make it known; that the love wherewith thou lovedst me
may be in them, and I in them.




